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BUOAEOOPOPMITEHUE

==

Mpe3eHTaums TBOpyecTBa Y. LLekcnupa.

MY3bIKAJIbBHOE O®OPMIEHUE

MoHapobsaTca cnepywowme  ayauvodannbi
(c™m. auck, npunaratoLmines K XypHany, Tam xe
Bbl HANAETE M CCbINKU HA UHTEPHET-CanThbl).

O CayHpTtpek «Feast at the House of
Capulet» (my3. HuHo Pota) u3 kuHocunbma
«Pomeo u [xynbetta» pexuccépa PpaHko
O3edhcdumpennn (1968 r.).

Q MHcTpymeHTansHas My3blka «Pomeo
n Oxyneetta» Puyapga KnangepmaHa.

) «What is a Youth?» (my3. HuHo Pora, cn.
OpxuHa Yontepa) 13 kuHodunbma «Pomeo
n [xynbetta» pexuccépa ®paHko [O3eddu-
pennu (1968 r.) B ucnonHexnn bpyHo ®dunun-
MUHK.

D Caynarpek «Their First Meeting» (mys3.
HuHo Pota) u3 kuHodunbma «Pomeo n [xy-
neetTta» pexuccépa ®panko [O3eddupennu
(1968 r.).

O TecHs «Kak xanb» (My3. n cn. XXepapa
Mpecrypsuka, nepesog Ha pycckui H. Onesa
n C. Uupiok) n3 cdpaHuysckoro mwosuvkna «Po-
meo u [xyneetta» (2001 r.) B ucnonHeHum Es-
reHun Pabuesont u Cocum Huxapapase.

S i e

LEMCTBYIOLWME NNLA

@ AxTépsr (1) —(3)

TaHnyoye mapsl
Romeo
Juliet

Pomeo n [IzxynserTa — 2040Ca 3a KY-
AUCAMU — YUMAOM PYCCKUU Nnepesod

Bce yuacmHuxu odemsl 8 KOCMIOMbL
epemén Y. Illexcnupa.

(38yuum caynompex «Feast at the House of
Capulet» (my3. Huno Poma) u3 xunoguavma
«Pomeo u [[acyavemmar» pesxcuccépa @panko
Jzedppupeanu (1968 2.). Tanyyrowue napwvt
ucnoansaom maney epemén Y. Illexcnupa. 3a-
mem Ha cyeHy 8blxrodam Axmeépwt (1) u (2).)

AKTEP (1): Our performance is devoted
to the great English writer William
Shakespeare.

AKTEP (2): Hame npepcraBjeHne mocBsA-
meHo Yuiabsamy Illexkcnupy, BeJMKOMY aH-
TJIMICKOMY IIMCATEJIIO.

TaHel B UCMONHEHUMN yYawmxca rocyaapcTeBeHHoro o6pasoaa'renbuoro yypexaeHus «Cpeuuaﬂ

obLeobpasoBarensHas wkona Ne 1605», r. Mocksa
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—— TEATPAJTbHAS] @ MPEMBEPA ————— )

AKTEP (1): In Shakespeare’s times there
were no actresses, young women’s parts were
played by boys and older women'’s parts were
played by the company’s clowns.

AKTEP (2): Bo Bpemena Yuibama Ilexcrm-
pa He ObLIO akTpuc. Posib MOJIOABIX KEHIIMH
VICTIOJTHAJIV MaJIbYMKM, & POJIb YKEHIIVH B BO3-
pacTe MCIOJIHAIY KJIOYHBL

AKTEP (1): The first permanent theatre
was built by James Burbage. It was simply
called the Theatre. Burbage’s son Richard
became country’s leading actor who played
a lot of parts in Shakespeare’s plays.

AKTEP (2): IlepBblif HOCTOAHHBIA TeaTp
noctpona »xeiimc Bopbumx. OH HaszBasd ero
npocro «Teatp». CbiH Bapbumka, Puuapg,
cTaJl BeAyILIUM aKTEPOM CTPAHBI ¥ VICIIOJIHAI
BeAyle posm B Ibecax Yunabama Illekcnmupa.

AKTEP (1): The Elizabethan theatre
usually was a round building with the stage
in the centre open to the sky. If the weather
was too bad, there was no performance.

AKTEP (2): Tearp Bpemén EimsaBers
00OBIYHO TIpesCTaBJIAN coboii Kpyrjoe 3maHue
CO CIIeHOJ noJ OTKPLITEIM Hebom. Ecom moroga
ObLyIa CIMIIKOM IIOXOM, TO IIPEICTaBJIEHNE He
IIPOBOAMJIIOCK.

(38yuum uUHCMPYMEHMANbHASL MY3bLKA
«Pomeo u J[acysavemma» Puuapda Kaatvidep-
mana. Ha axpane udém demoncmpayus npe-
3enmayuu meopuecmea Y. Illexcnupa, xa-
0pvL u3 Kunoguavma « Pomeo u Jacyavemma»
pedxcuccépa Ppanxo Jaeppupearu (1968 2.).
3amem Ha cyeHe nossasiemcs Axmep (3). Ak-
mép (1) npousnocum mornoaoz Kaxa (axm II,
cyena 8) us komeduu ¥. Illexcnupa «Kax eam
3MO NOHPABUMCA» HA AH2AUUCKOM A3blKe, AK-
mép (2) vumaem ezo Ha PYcCKOM A3blKe 8 Nne-
pesode B. Jlesuxa. Axmép (3) usobpaicaem acé
mo, ¥mo npoudnocam Axmeépwt (1) u(2).)

AKTEP (1):

All the world’s a stage,

And all the men and women merely
players:

They have their exits and their entrances;

And one man in his time plays many parts,
His acts being seven ages.

AKTEP (2):

Becs mup — Teartp,

A Jrony — Bce aKTEPBL

Y KasKJI0ro CBOJ BBIXOJ M YXOJI,.

VI xaskplit akKT — MHASA POJIb, & B JKU3HU
Bcero cemb akTOB.

AKTEP (1):

At first the infant,
Mewling and puking in the nurse’s arms;

AKTEP (2):

IlepBrIit aKT: MJIaeHelI]
Biro€T 1 XHBIYET Ha pyKax y HAHBKIAL

AKTEP (1):

And then the whining school-boy, with
his satchel
And shining morning face, creeping
like snail
Unwillingly to school.

AKTEP (2):

Bropoiit: nIakcuUBEIN MIKOJBHUK CO IIIeKaMM
Pymsanee 3apu, c HabuThIM paHLIeM
ITon3éT ymTKOM B HIKOJY.

AKTEP (1):

And then the lover,
Sighing like furnace, with a woeful ballad
Made to his mistress’ eyebrow.

AKTEP (2):

TpeTwnit akT: rj1a3aM CBOei BO3JII00JI€HHOI
BJIIOOJIEHHBIN,
IIeIxTs, KaK Ieyb, cJaaraeT cepeHany,

AKTEP (1):

Then a soldier,
Full of strange oaths, and bearded like
the pard,
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Jealous in honour, sudden and quick

in quarrel,
Seeking the bubble reputation
Even in the cannon’s mouth.

AKTEP (2):

IIoTom conpat, cBMpensIit bopoaad,
Pyb6aka, 6abHUK, TbAHBI OOTOXYJIBLHUK,
KporimrT srozeit v B AyJIo IIyIIKK JIE3ET
3a MBLIBHBIM Iy 3bIPEM HEBEPHOI CJIaBBL

AKTEP (1):

And then the justice,

In fair round belly with good capon lined,
With eyes severe and beard of formal cut,
Full of wise saws and modern instances;
And so he plays his part.

AKTEP (2):

IIoTom cynpsa ¢ moaCcTpmsKeHHOM 60POIKOI
VI c 6proxoMm, HaYMHEHHBIM KaILIyHaMu™,

C 6amkoro, IIOJIHOV CTEPTHIX U3PEUeHMI
VI 0b1mmx MecT, UTpaeT poJib CBOIO.

AKTEP (1):

The sixth age shifts
Into the lean and slipper’s pantaloon,
With spectacles on nose and pouch on side;

* Kanayn — crienmaJjbHO OTKOPMJIEHHBI Ha MsCO Ka-
CTPMPOBaHHBIN ITIETYX.

< TEATPANbHAA © NPEMLEPA ————7

His youthful nose, well saved, a world
too wide
For his shrunk shank; and his big manly
voice
Turning again toward childish treble, pipes
And whistles in his sound.

AKTEP (2):

B mectoMm akTEp ONATH MEHAET 00JIVIK.
Teneps oH ToMit coHHBI [TanTamOHE™,

B gyskax, B O4Kax, ¢ KJI04aMy Ha OOKy.
IITTaHbl, B KOTOPBIX IIETOJISAJ OH IIPEXK e,
JlJ1 HOT MCCOXINNX CTaJIN IIVPOKH,
My:xckoii 6acoBbI FOJIOC IPEBPATUIICS

B nucKaIsaBBIN e TCKMII TOHEHbKMI OVICKAHT.

AKTEP (1):

Last scene of all,

That ends his strange eventful history,

Is second childishness and mere oblivion

Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans
everything.

AKTEP (2):

Ho akT ceqpMoit: IpUYy JJIMBbIE CMEHBI
Konuarorea. VIIET BTOpoe IETCTRO.
T'ne cyx? I'me 3y0r1? 3penne?

ObousaHbE? —
Duna!

* [lanmanodHe — NepCOHaK-MaCKa UTAJIbAHCKON KOMe-

Iy 1eJib apTe, HOCAIIMI IJIMHHbIe KpacHbIe IIITaHbI (TaH-
TAJIOHBI).

CNOBA MECHU «WHAT IS A YOUTH?2» 1

What is a youth? Impetuous fire.
What is a maid? Ice and desire.
The world wags on...
. Arose will bloom, It then will fade:
' sodoes a youth, so does the fairest maid.
. Comes a time when one sweet smile
’ has its season for a while.
. Then love’s in love with me..
Some they think only to marry,

S S =5 SR
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(Ha an2aulickom a3vike) |
Mys. Huno Poma, ca. FO0xcuna Yoamepa

others will tease and tarry.
Mine is the very best parry.
Cupid he rules us all.

Caper the cape, but sing me the song.
Death will come soon to hush us along.
Sweeter than honey and bitter as gall,
love is a task and it never will pall.
Sweeter than honey and bitter as gall,
Cupid he rules us all.
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—— TEATPAJIbHAS @ MPEMbEPA

(3eyuum mnecus «What is a Youth?»
(my3. Huno Poma, ca. FO9xcuna Yoame-
pa) u3 kunopuavma « Pomeo u Jicysvem-
ma» pexuccépa Dpanko [3edpdpupen-
au (1968 2.). 3amem 38yuum caynompex
«Their First Meeting» u3 xuHoguavma
(my3. Huno Poma) u3 xunogpuavma «Po-
meo u [Jaucyavemmanr pexcuccépa @pankxo

Hzedppupearu (1968 2.). Ha cyene noss-

Kagp u3 kuHocpunoma «Pomeo u [DKynberTa» pexuccépa
®panko [3eddmpennu (1968 r.). JleoHapa YauTuHr —
Pomeo

Kapp u3 kuHocpunbma «Pomeo u [xynberra»

pexwuccépa ®panko [A3eddmpennu (1968 r.).
Onueusa Xaccen — [xynbetta

O

asromes Pomeo u JJoacyavemma. Axmépunl
ucnoanaom gpazmenm (axm II, cyerna 2)
mpazeduu Y. IIlexcnupa «Pomeo u Jocy-
avemma». Jaucyavemma pacnoaazaemcs
Ha 6aaxone, a Pomeo nod 6aaxonom. Pomeo
u Jacyavemma zo8opam HA AH2AUUCKOM
A3blKe, 2040Ca 3@ CUEHOU MPouU3dHocam
pycckul nepesod B. JI. [lacmepHaxa.)

MEPEBOMA NMECHU «4TO IOHOLLA?Z»

Yro wuomia? Orous, HO JEI — OEeBUIIA,

Ilox csioem Jsibaa *KeJlaHbe JIeB TAUTCH.

VI Tak OT COTBOPEHbA MMpPa AJINUTCH.

JInms posa paciseTaeT, Kak BOCJe]

3aBsAHEeT U OCBIILJIET Ha3eMb LIBET;

BoT Tak u I0HOCTB: I0H CETOTHA —
3aBTpa HeT.

IIpunér mopa yabiboK u 008U —

Y auy Mur 1 c4acTusA JIOBUL.

ToT o BeHIe JINIIIbL MEYTAET,

OTQT, Ipa3HA, UTPAET;,

Bcé ke, a Bac yBepsio,

£l

IIpaBut mrogbmu JIr060Bb.

B npaTKM urpait co MHOJ, IIeCHY MHe II0¥,

He »xam, moka cMepTh IPUHECET HAM
TIOKOJA.

T'opeus 1100BU BCE ke caallle, yeM MEJ,

TariHa r00BM HAM CKyd4aThb He JA€rT,

Hac 3a coboit 30BET.

Kpacoro po3sa nopaskaeT, HO OHa

3aBAHET CKOPO, OOMHOYEeCTBOM DoJIbHA.

BoT Tak u 1oHOLIEN, U IeB IIpeJIeCTHBIX

LBET
CoiigéT Ha HeT.

90 .

SIS Y

AN

«ArPOBAS BUBJIMOTEKA» * Ne 7 / 2011



© Kapp 13 kuHocunbma «Pomeo u [pxynbetra»
pexwuccépa ®pauxko [3echcmpennu (1968 r.). JleoHapp
Yautuir — Pomeo n Onusus Xaccen — [DxynberTa

JULIET:

O Romeo, Romeo! wherefore art thou
Romeo?

Deny thy father and refuse thy name;

Or, if thou wilt not, be but sworn my love,

And I'll no longer be a Capulet.

JGRYJIBETTA (20.0c 3a cyeHol):

Pomeo, kak MHe 3KaJib, 9TO Thl Pomeo!
OTpuHb 0TIIa Ja MMA U3MEHH,

A ecyiu HET, MeHsA YKEHOI0 CIeJIaii,
Yrob Kamysnertu 60osb11e MHe He ObITh.

ROMEO:

Shall I hear more, or shall I speak at this?
POMEDO (z0.0c 3a cyeHou):
IIpucaymmBaTbea Aajbllle UJIb OTBETUTH?
JULIET:

Tis but thy name that is my enemy;

Thou art thyself, though not a Montague.
What’s Montague? it is nor hand, nor foot,
Nor arm, nor face, nor any other part

www.litera-ml.ru
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Belonging to a man. O, be some other

name!
What’s in a name? that which we call

arose
By any other name would smell as sweet;
So Romeo would, were he not Romeo

call’d,
Retain that dear perfection which he owes
Without that title. Romeo, doff thy name,
And for that name which is no part of thee
Take all myself.

JHRYJIBETTA (20n0c 3a cyenoi):

JIus 3TO MMA MHe JKeJaeT 3J1a.

Te1 6 66171 coboit, He Oymyun MoOHTEKKN.
YTto ectb MonTekkM? PazBe Tak 30ByT
JIuio v nteun, Hory, rPYAb M PyKu?
HeysxTo Oosiblie HET APYTUX UMEH?
Yro 3Haunt uma? Po3a naxHeT po3oii,
XO0Tb po30i1 HA30BU €€, XOTh HET.
Powmeo oz mx00b1M Ha3BaHbEM OBLI OBI
Tem BepxXOM COBEpPIIEHCTB, KAKOJ OH €CTh.
30BuCH MHa4Ye Kak-Hnbyap, Pomeo,

W Bcro meHs 6epu Torga B3ameH!

Kapp 13 kuHocunbma «Pomeo u [pxynberra»
pexwuccépa ®paHko [3edcupennm (1968 r.). JleoHapa
YautuHr — Pomeo u Onusus Xaccent — [xynbetra



———— TEATPANBHAS () NPEMbEPA -

ROMEQ:

I take thee at thy word:
Call me but love, and I’ll be new baptized,;
Henceforth I never will be Romeo.

POMEO (z0s0c 3a cyeroi):

O, o pykam! Teneps s TBO N30OpaHHNUK!
1 HOBOe KpelleHNe NIpUMY,
Y106 TOJIBKO Ha3bIBATHCA I10-APYTOMY.

JULIET:

What man art thou that thus bescreen’d
in night
So stumblest on my counsel?

ISKYJBETTA (20s0c 3a cyenoti):

KT0 3TO NpOHMKaeT B TeMHOTE
B Moy MeuThI 3aBeTHBIE?

ROMEDO:

By a name

I know not how to tell thee who I am:

My name, dear saint, is hateful to myself,
Because it is an enemy to thee;

Had I it written, I would tear the word.

POMEDO (zo0n0c 3a cyerotl):

He cmero

HasBaTb cebs no nmenn. OHO
Baarogaps Tebe MHe HEHABUCTHO.
Korpga 6 oHO 11omaJiock MHE B IMCHMeE,
f1 6 pa3opBaJ 6ymary ¢ HUM Ha KJIOYbA.

JULIET:

My ears have not yet drunk a hundred
words
Of that tongue’s utterance, yet I know the
) sound:
Art thou not Romeo and a Montague?

Kapp 13 kuHocpunbma «Pomeo u [pxynbetra»

pexwuccépa ®paxko [13eddmpennu (1968 r.). JleoHapa
YautuHr — Pomeo u Onusus Xaccen — [pxynbetra

HIKYJIBETTA (20n0c 3a cyerol):

IlecsiTKa CJIOB He CKa3aHO y Hac,
A Kak y’Ke 3HaKOM MHe 3TOT roJjoc!
Tv1 He Pomeo? He MoHTeKKM ThI?

ROMEO:
Neither, fair saint, if either thee dislike.

POMEOQO (zoaoc 3a cyenou):

Hn TOT, H/ 3TOT: MME€Ha 3aIIPpeTHDIL

JULIET:

How camest thou hither, tell me, and
wherefore?

The orchard walls are high and hard
to climb,
And the place death, considering who thou
art,

If any of my kinsmen find thee here.

«AFPOBASA BUBJTMOTEKA» * Ne 7 / 2011
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AAYJIBETTA (20.10c 3a cyenoil):

Kak TbI croga npobpasca? s gero?
Orpazia BBICOKA ¥ HEIIPMCTYTIHA.
Tebe 3mecs HeMMHyeMasd CMEPTb,
Korza 6 Tebs Hawm Moy poaHbIe.

ROMEO:

With love’s light wings did I o’er-perch
these walls;
For stony limits cannot hold love out,
And what love can do that dares love
attempt;
Therefore thy kinsmen are no let to me.

POMEO (zoa0c 3a cyenou):
MeHns nepeHecJia cro/a J00Bb,
E€ He ocTaHAaBJIMBAIOT CTEHBL

B Hy»X e OHa pelraeTcs Ha BCE,
VI moTomy — 4TO MHe TBOM ponHbIe!

JULIET:
If they do see thee, they will murder thee.
JERYJBETTA (20n0c 3a cyeroi):

Oun Tebsa yBUAAT U yOBIOT.

ROMEO:

Alack, there lies more peril in thine eye
Than twenty of their swords: look thou but

sweet,
And I am proof against their enmity.

POMEO (zoa0c 3a cyenou):

TBoJ B3TJIAL ONaCHeN ABaLIaT KMHMKAJIOB.
Baruisaam ¢ 6aJikoHa ApysKero0Hel BHU3,
VI 570 OyZeT MHE OT HUX KOJIbYYTOIL.

C TEATPAJIbHARA © NMPEMbEPA o

JULIET:

I would not for the world they saw thee
here.

JIRYJIBETTA (20n0c 3a cyeHou):
He momagyck MM TOJIBKO Ha rasa!
ROMEO:

I have night’s cloak to hide me from their
sight;
And but thou love me, let them find
me here:
My life were better ended by their hate,
Than death prorogued, wanting of
thy love.

POMEO (zo0n0c 3a cyerou):

MeHs 1Ia1[0M YKPOET HO4Yb. Bblia Ob1
JIyus TI Tera co MuOK. Ecan 3K HerT,
IIpennounTaio CMepTh OT UX yAapOB,

YeM 10armit BeK 6e3 HesKHOCTU TBOEIL.

JULIET:

By whose direction found’st thou out this
place?

HARYIJIBETTA (20.0c 3a cyenotl):

Ko nokasau Tebe croma nopory?

ROMEO:

By love, who first did prompt me to
inquire;

He lent me counsel and I lent him eyes.

I am no pilot; yet, wert thou as far

As that vast shore wash’d with

the farthest sea,
I would adventure for such merchandise.

POMEDQO (z0n0c 3a cyenoil):

Eé namwuia siro60Bb. I He MOpAK,
Ho ecym1 6 TbI ObLJIa Ha Kpae cBeTa,

" www.litera-ml.ru
#

e

’/i 93



———— TEATPAJIbHAA @ NPEMbEPA ————

He menna mura, s 651, He cTpallach,
IIycTtuics B MOpe 3a TAKUM TOBapPOM.

JULIET:

Thou know’st the mask of night is on

my face,
Else would a maiden blush bepaint

my cheek

For that which thou hast heard me speak

to-night
Fain would I dwell on form, fain, fain deny
What I have spoke: but farewell

compliment!
Dost thou love me? I know thou wilt
say «Ay»,
And I will take thy word: yet if thou
swear’st,
Thou mayst prove false; at lovers’
perjuries

Then say, Jove laughs. O gentle Romeo,
If thou dost love, pronounce it faithfully:
Or if thou think’st I am too quickly won,
I’ll frown and be perverse an say thee nay,
So thou wilt woo; but else, not for the
world.
In truth, fair Montague, I am too fond,
And therefore thou mayst think my
‘ ‘havior light:
But trust me, gentleman, I'll prove more
true
Than those that have more cunning
to be strange.
I should have been more strange, I must
confess,
But that thou overheard’st, ere I was
ware,
My true love’s passion: therefore pardon
me,
And not impute this yielding to light love,
Which the dark night hath so discovered.

JHRYJIBETTA (20n0c¢ 3a cyenotu):

Moé& JInIIo criacaeT TEMHOTA,
A T0 6 5, 3Haemb, CO CTHIZIA CrOpeJa,

Te1 srobuins s meHaA? f 3Ha10, BEpro,
Yro crakenb «aa». Ho ThI He TOPOIIUC.
Bens Te1 06MaHems. 'oBopar, FOnurep
IIpenebperaer KaATBaMM JIIOOBH.

He siru, Pomeo. OTo Bepb He LIy TKA.

f nerkoBepHOI1, MOYKET OBITH, KAXKYCh?
Hy nagHO, s MCIIpaBJIIO BIIeYaTJIEHbE

V1 otraxky Tebe B cBOel1 pyKe,

KoneuHo, s TaK CUJIbHO BJrOOJIEHA,

Yo raynoro gospkHa Tebe Kas3aThed,

Ho s yecTHee MHOTMIX HEZJOTpPOT,
KoTopsble pa3bIrpbIBalOT CKPOMHMNII,
Ms=ze 6 ciremoBaJio ciepskaHHee ObITb,
Ho s He 3HaJ1a, YTO MEHA yCJIBIIIAT.
IIpocTy 3a NBLIKOCTS M HE IPUHMMA
IIpambIxX peyeii 3a JETKOCTD ¥ JOCTYIIHOCTD.

ROMEO:

Lady, by yonder blessed moon I swear
That tips with silver all these fruit-tree
tops...

POMEDO (zoa0c 3a cyenoil):

Moii npyT, KIAHYCh CUSIOLIEN JIYHOMA,
IIocepebpuBIIEli KOHYMKA J€PEBLEB...

JULIET:

O, swear not by the moon, the inconstant
moon,

That monthly changes in her circled orb,

Lest that thy love prove likewise variable.

ARYJIBETTA (20n0c 3a cyenoi):

O, He KJIAHNUCH JIYHOIO, B MECSI] pa3
Mensmomieiicsa, — 3TO IIyTh K U3MEHaM.

ROMEO:

What shall I swear by?
POMEDO (zo.0c 3a cyenot):

Tak yeM MHe KJisicTbCcA?
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JULIET:

Do not swear at all;

Or, if thou wilt, swear by thy gracious self,
Which is the god of my idolatry,

And I'll believe thee.

HKYJIBETTA (20a0c 3a cyeroil):

He xknsaaucy Huuem

VIom kisiauch coboit, KaK BBICIINM DJiaroMm,
KoToporo zocTaTo4HO AJIA KJIIATB.
ROMEO:

If my heart’s dear love...

POMEDO (zos0c 3a cyerotl):

Kinsnycs, moit apyr, Korga ObI 9TO cepaLe...
JULIET:

Well, do not swear: although I joy in thee,
I have no joy of this contract to-night:

It is too rash, too unadvised, too sudden;
Too like the lightning, which doth cease

to be
Ere one can say «It lightens». Sweet, good
night!
This bud of love, by summer’s ripening
breath,
May prove a beauteous flower when next
we meet.
Good night, good night! as sweet repose
and rest
Come to thy heart as that within my
breast!

JAYJIBETTA (20n0c 3a cyenotl):

He nano, Bepro. Kak TbI MHe HM M,

MHe cTpalHo, KaK MbI CKOPO CTOBOPUJIVCH.
Bce camikom BTOPOIIAX 1 CropsAda.
Crioko1tHOM HOuM! OTa IMoYKa CYaCThs
ToToBa K IBETY B CJELYIOLINIT pas.

4 TEATPATLHAS © NPEMBEPA

CriokoitHoit Houn! I Tebe xesaro
Takoro ke MJIEHUTEJbHOTO CHA,

Kak cBeTJblii MUpP, KOTOPBIM A IIOJIHA.
ROMEO:

O, wilt thou leave me so unsatisfied?
POMEDO (zon0c 3a cyero):

Ho xak octaBuTh MHe Tebs Tak CKOpPO?

JULIET:

What satisfaction canst thou have
to-night?

HIRYJIBETTA (20n0c 3a cyenotu):
A uro npubaBUTH K HallleMy CTOBOPY?
ROMEO:

The exchange of thy love’s faithful vow
for mine.

POMEDO (z020c 3a cyenot):
A xnarey pai. Tenepb KIAHUCH U THL
JULIET:
I gave thee mine before thou didst

request it:
And yet I would it were to give again.

JARYJIBETTA (20n0c 3a cyerou):

;A IepBasd KJsajgachb ¥ COXKaJIelo,
Yro neso B IIPOLIJIOM, & HE BIIepean.

ROMEO:

Wouldst thou withdraw it? for what
purpose, love?
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TEATPAJIbHASA © NMPEMbEPA ——— S—

POMEO (z0n0€ 3a cyenot):

ThwI 6 3Ty KJIATBY B3ATb Ha3aJ xoreja?
JULIET:

But to be frank, and give it thee again.
And yet I wish but for the thing I have:
My bounty is as boundless as the sea,
My love as deep; the more I give to thee,
The more I have, for both are infinite.

JHRYJIBETTA (20n0c 3a cyenotl):

Ja, nus Toro, 4Tod JaTh €€ OIATh.
MHe HemnoABJIACTHO TO, YeM 5 BJIaJel0.
Mos sr060Bb 6e3 qHa, a Jobpora —

Kak mmmps mopckasda. Yem a 6ogbIiie Tpady,

Tewm craHOBIIOCE Oe30perxHelt u Horaye.

Kagp u3 kuHocunbma «Pomeo u [pxynbetra»
pexuccépa ®paxko [zechcoupennu (1968 r.). leoHapp
YautuHr — Pomeo u Onusus Xaccein — [Dxynbetra

CNOBA MECHW «KAK XAJlb»

IIBe smr00BM, IBE JH0OBU MOUX —
OpHa — oTell, a BTOpasd — YKeHUX.
ITouemy nm nBOMM,

Tem, KTO MHOIO JTIIOOUM,
IIpeBpamaTe XU3Hb B BOMHY ?
ITouemy, mouemy?

Moi1 orery — noOpBIi reHNit MO,

C nepBBIX gHE OH Bcerga ObLI O MHOJA.
He ycasimasn orers

30B BJIIOOJIEHHBIX Cceplell.

f1 HuKak He MoOVIMY...

ITouemy, nmouemy?

Kak »xaJib, Kak KaJb,

YTO0 AETCTBO YIIOPXHYJIO BIAJIb.
Kak ’KaJib, Kak »KaJib,

Ha nBe 1100BM 1 01Ha 1Te4aJb.
Kak »kaJb...

ToT, KOMy MOs »KU3Hb U JIIOOOBB,
JLJ1s1 OTIIa — CBIH 3aKJIATHIX BParos.

~

Kak MHe UX IPUMUPUTB,
Y106 06omx IH00UTH,

fI HuKak He NOMMY ...
Ilouemy, nouemy?

Kak xaJib, KaK ’KaJb,

YTO0 IETCTBO YIIOPXHYJIO BAAJIb.
Kak »xaJib, Kak »KaJib,

Ha gBe m1006Bu 1 oHa me4aJsib
Kak »xaub...

3adeM CIIeIINT KeCTOKMI MUD
Hac B oxnnaHbsax oOMaHyTh?

W ToT, KTO KM3Hb HAM IIOJJa PN,
T'oTOB €€ nepe4yepKHyTh.

Kak xaJib, Kak »KaJb,

YT0 IeTCTBO YIOPXHYJIO BIaJIb.
Kak kaJib, KaK »KaJb,

Ha gBe m100BM 1 0qHA TeYaJIb.
Kak xaJn!

o
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ROMEDO:

O blessed, blessed night! I am afeard.
Being in night, all this is but a dream,
Too flattering-sweet to be substantial.

POMEDO (zo0s0c 3a cyenoil):

CeaATas HOYb, CBATaA HOYb! A BIPyT
Bcé sT0 con? Tak HernoMepHO cHacCThbe,
Tak CKa304HO M YYIHO 3TO BCE!

(Hdocyavemma ucnoansem necuio «Kax

acanv» (my3. u ca. Mepapa Ilpeceypeuxa, ne-
pesod Ha pycckuu H. Onesa u C. Luprok) u3s

e R TERTIEMAS @ MPEMBEPA ———

gparyysckozo mwosuraa «Pomeo u Jicysvem-
ma» (2001 2.) uau 38yuum ayouo3anucs 8 ucno-
Henuu Egeenuu Psabyesotl u Cogpuu Hudcapadse.)

T MHTEPHET-CAMTH

=

MepeBsog Ha pycckuit a3bik nechn «What is a Youth?» npeacras-
NeH Ha uHTepHeT-cauTe: http://www.romeo-and-juliet.ru/music/
NinoRota/

MepeBop Ha pycckui 33blk necHn «Kak xane» (My3. u cn. XXepa-
pa lNpecrypsuka, nepesop Ha pycckui H. Onesa 1 C. Linpiok) 13
bpaHLy3ckoro mioaukna «Pomeo u [Dxynsetta» (2001 r.) npea-
CTaBneH Ha uHTepHeT-caite: http:/stranapesen.ru/song/myuzikl-
romeo-i-dzhuletta_kak-zhal.html.

Pekomerayem nocetutb MHTepHeT-canT «Pomeo n [kynbertTa,
[Ba ceppua, Ho oaHa n6osb!!!»: hitp://www.romeo-and-juliet.ru/
TaKxe pekoMeHayeM noceTUTb MHTEPHET-CalT, Ha KOTOPOM npea-
cTasneHbl npousseaeHus Y. LLiekcnupa Ha aHrmUNCKOM A3bIKe:
http://shakespeare.mit.edu/

@ CueHbl U3 CNEKTaKNA B rocyapCTBEHHOM 06pa3oBaTesibHOM yupexaeHun «CpeHss obujeo6pa3oBaTenbHas

wkona Ne 1605», r. Mockea
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